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• s съответства на гръцката буква σ/ ς
(сигма), която на български се предава
като “с”, а когато се намира между
гласни – обикновено като “з”, напр. 
Socrates – Сократ, но Isocrates –
Изократ и Sisyphus – Сизиф.



• В гръцки сигма между гласни никога не е
била изговаряна като [з], но у нас подобно
изписване се е наложило под влияние на
произношението в латински език. Ако това
σ/s се намира непосредствено пред
окончание, което на български отпада, то се
предава като “с”, а не като “з”, напр. в
Pegasus – Пегас (изключение от това
правило е името на цар Крез – Κροῖσος). 
Правилното произношение е отразено и в
отделни случаи като Посейдон.



Проверка: 
Енциклопедичен справочник “Антична литература”







• Изократ (авт.)
• Ἰσοκράτης, ους, ὁ (стгр.)
• Isocrates, is, m. (лат.)
• Isocrates (англ.)
• Isokrates (нем.)
• Isocrate (фр.)
• Исократ (рус.)



Общи правила за предаване на

окончанията на гръцките имена



• Окончанието -os (латинизирано -us)
обикновено се пропуска и на български

името завършва на предхождащата го

съгласна, напр. Theodoros – Теодор. 
Гръцкото окончание -ос се запазва при
някои топоними, най-вече двусрични
имена на острови като Делос, Лемнос, 
Имброс, но и Кносос, Одесос. 



• Окончанията -as и -es при имена от
мъжки род обикновено също отпадат, 
напр. Diomedes – Диомед; могат да се
запазят при някои двусрични имена

като Hermes – Хермес.



• Окончанието -as обаче се свързва и с
гръцки имена от друг склонитбен тип, 
при които на български му отговаря -
ант, напр. Athamas – Атамант; под -es 
също може да се крие тип имена, 
изискващи на български -ет, напр. 
Cebes – Кебет, затова за тези случаи
винаги е необходима проверка.



• Ако пред изпадащо окончание има
група от две съгласни, като първата от
тях е няма (б, п, ф, г, к, х, д, т, в), а
втората е р, л, м или н, пред нея се
поставя -ъ-: Cyprus – Кипър, 
Kadmos/Cadmus – Кадъм, Sophocles –
Софокъл, Epidaurus – Епидавър.



• Ако пред изпадащо окончание -os или -
as има гласна (-eas, -aos, -ias, -ios, -oos 
и пр.), в български му съответства -й (-
ей, -ай, -ий, -ий, -ой), напр. Lysias –
Лизий, Antinoos – Антиной; окончанията
-aios/-aeus и -eios предаваме като -ей, 
напр. Alkaios – Алкей. Окончанието -eus 
се предава като -ей, напр. Theseus –
Тезей. 



• Окончанието -on при мъжки имена може
да се предаде като -он или -онт в
зависимост от склонитбения тип, затова
при такива имена се налага проверка, 
напр. Alciphron – Алкифрон, но
Xenophon – Ксенофонт.



• Окончанието -is, ако е за име от мъжки
род, се предава обикновено като -ид, 
ако е за женски – като -ида, напр. 
Theognis – Теогнид, Isis – Изида.



Както за чуждите нарицателни, така и
за собствените имена у нас има някакво

смущeние, несигурност в транскрипцията
им на български. Не говоря за липса на
единство, а за смущение и за несигурност. 
Защото единство на установеност, или, 
по-право, логически установени принципи
няма и не може да има в никоя книжнина по

тоя въпрос.
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